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Six: How to Acquire Vigilance פרק ו: בדרך קנית הזהירות

אָמַר הֶחָכָם:

ה הוּא  ה קָשֶׁ ה הִנֵּ הֵבֵאתָ עַתָּ ה שֶׁ אֲמָר הַזֶּ הַמַּ

רוּךְ  דוֹשׁ בָּ עֲנִישׁ הַקָּ יַּ ר שֶׁ י אֵיךְ אֶפְשָׁ לִכְאוֹרָה, כִּ

לּוֹת וְעַל הַחֲמוּרוֹת? זֶה  הוּא עֹנֶשׁ אֶחָד עַל הַקַּ

דוּנוּ הַחֲכָמִים  מְּ לִּ ֶ כֶל וְנֶגֶד מַה שּׁ בָר נֶגֶד הַשֵּׂ דָּ

אָדָם מוֹדֵד  ה שֶׁ מִדָּ זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה עַצְמָם: בְּ

מֹעַ  הּ מוֹדְדִין לוֹ (סוטה א, ז; ח, ב). אֶחְפֹּץ לִשְׁ הּ מוֹדְדִין לוֹ (סוטה א, ז; ח, ב)בָּ (סוטה א, ז; ח, ב)בָּ

הוּ. פָרְשֵׁ אֵיךְ תְּ

אָמַר הֶחָסִיד:

הְיֶה הָעֹנֶשׁ עַל  יִּ אֲמָר שֶׁ נַת הַמַּ וָּ אֵין כַּ אי שֶׁ וַדַּ

ים  עֲשִׂ קַל הַמַּ עִנְיַן מִשְׁ לְּ יהֶן אֶחָד. אַךְ הָעִנְיָן, שֶׁ תֵּ שְׁ

י לאֹ  מוֹ הַחֲמוּרוֹת. כִּ לּוֹת כְּ ף הַקַּ כַּ ךְ עוֹלוֹת בַּ כָּ

ן  יָּ לּוֹת, וְלאֹ יַעְלִים הַדַּ יחוּ הַחֲמוּרוֹת אֶת הַקַּ כִּ יַשְׁ

ר לאֹ יַעְלִים מֵהַחֲמוּרוֹת.  אֲשֶׁ לָל כַּ עֵינָיו מֵהֶם כְּ

וָאָה אַחַת,  הַשְׁ ח בְּ יחַ וִיפַקַּ גִּ ם יַשְׁ לָּ א עַל כֻּ אֶלָּ

ךְ עַל  ל אֶחָד מֵהֶם וּלְהַעֲנִישׁ אַחַר כָּ לָדוּן כָּ

למֹֹה  ְ שּׁ ֶ הוּא. וְהוּא מַה שּׁ ֶ פִי מַה שּׁ ל אֶחָד כְּ כָּ

ה  ל מַעֲשֶׂ י אֶת כָּ לוֹם אוֹמֵר: כִּ ָ לֶךְ עָלָיו הַשּׁ הַמֶּ

ל נֶעְלָם אִם טוֹב  ט {עַל כָּ פָּ הָאֱלהִֹים יָבִא בְמִשְׁ

דוֹשׁ  ר אֵין הַקָּ אֲשֶׁ י כַּ (קהלת יב, יד)וְאִם רָע} (קהלת יב, יד)וְאִם רָע} (קהלת יב, יד). כִּ

ה טוֹב, קָטָן  ל מַעֲשֶׂ כֹּר כָּ שְׂ יחַ מִלִּ רוּךְ הוּא מַנִּ בָּ

ל  פֹּט וּלְהוֹכִיחַ כָּ שְׁ יחַ מִלִּ ן לאֹ יַנִּ הוּא, כֵּ מוֹת שֶׁ כְּ

ב  הוּא. וּלְהוֹצִיא מִלֵּ מוֹת שֶׁ ה רַע, קָטָן כְּ מַעֲשֶׂ

לּאֹ יַעֲלֶה הָאָדוֹן  תּוֹת וְלַחְשֹׁב שֶׁ הָרוֹצִים לְהִתְפַּ

The Hakham said:
On the face of it, the dictum you have just 
cited is problematic. For how can the Holy 
One, blessed be He, give a single punish-
ment for both light and grave offenses? 
This goes against reason and the teaching 
of the Sages themselves: “[Retribution] is 
meted out to a man with the very same 
measure he used [in his deeds]” (Sotah 1:7, 

8b).59 I would like to hear how you explain 
that.

The Hasid said:
The dictum clearly doesn’t mean that the 
punishment for both [light and severe of-
fenses] is the same.60 The idea is rather 
that when one’s deeds are weighed, his 
light offenses go onto the scales just as 
his weighty ones do. For the weighty sins 
do not eclipse the light ones;61 the Judge 
will by no means ignore them, just as He 
will not ignore the weighty ones. Rather, 
he will pay equal attention and regard to 
all of them, judging each, and then pun-
ishing each according to its nature. This 
is what King Shelomo, peace be on him, 
means by saying: “Because God will bring 
every deed into judgment, {including 
every hidden thing, whether it is good 
or evil}” (Kohelet 12:14). For just as the 
Holy One (blessed be He) does not refrain from rewarding every good deed, no mat-
ter how small, so He does not refrain from judging and meting out punishment for ev-
ery bad deed, no matter how small. [The aim of the verse is] to disabuse those who 
would like to be seduced into thinking that the Master (blessed be He) does not reckon 

59. According to the Hakham, the principle of 
“measure for measure” teaches that the pun-
ishment is not only similar to the crime in its 
mode (e.g., punishment in water for a crime 
committed with water), but must also be com-
mensurate in severity with the crime. For a 

source that supports this interpretation, see De-
varim Rabba 11:9.
60. SP adds here: “For the Holy One, blessed be 
He, always recompenses measure for measure.”
61. Literally, “would not cause the light ones to 
be forgotten.”
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ח  ים וְלאֹ יִקַּ לִּ בָרִים הַקַּ דִינָיו הַדְּ רוּךְ הוּא בְּ בָּ

ל הָאוֹמֵר  לָלָא הוּא: כָּ א כְּ בּוֹן עֲלֵיהֶם. אֶלָּ חֶשְׁ

תְרוּן מֵיעוֹהִי  רָן הוּא, יִוָּ רוּךְ הוּא וַתְּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ

(בראשית רבה סז, ד).י וְכֵן אָמְרוּ: אִם אוֹמֵר לְךָ 

רוּךְ הוּא מוֹחֵל לְךָ,  דוֹשׁ בָּ יֵצֶר רַע חֲטֹא וְהַקָּ

מַע לוֹ (חגיגה טז, א). שְׁ מַע לוֹ (חגיגה טז, א)אַל תִּ שְׁ (חגיגה טז, א)אַל תִּ

ה אֵל אֱמֶת  י הִנֵּ שׁוּט וּמְבֹרָר. כִּ בָר פָּ וְזֶה דָּ

לוֹם:  ָ ינוּ עָלָיו הַשּׁ ה רַבֵּ אָמַר מֹשֶׁ ֶ ה',יא וְהוּא מַה שּׁ

ט {אֵל  פָּ רָכָיו מִשְׁ י כָל דְּ עֳלוֹ כִּ מִים פָּ הַצּוּר תָּ

ר הוּא} (דברים לב,  יק וְיָשָׁ ר הוּא} (דברים לב, אֱמוּנָה וְאֵין עָוֶל צַדִּ יק וְיָשָׁ (דברים לב, אֱמוּנָה וְאֵין עָוֶל צַדִּ

ט,  פָּ שְׁ מִּ רוּךְ הוּא רוֹצֶה בַּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ יוָן שֶׁ י כֵּ ד), כִּ

ט הַעְלֵם אֶת  פָּ שְׁ ךְ הוּא עֲבֹר עַל הַמִּ ה כָּ הִנֵּ

ן אִם  מוֹ מִן הַחוֹבָה. עַל כֵּ כוּת כְּ הָעַיִן מִן הַזְּ

ן לְכָל אִישׁ  תֵּ יִּ ט הוּא רוֹצֶה, צָרִיךְ שֶׁ פָּ מִשְׁ

ין  קְדּוּק, בֵּ תַכְלִית הַדִּ דְרָכָיו וְכִפְרִי מַעֲלָלָיויב בְּ כִּ

ין לְמוּטָב. וְהַיְנוּ: אֵל אֱמוּנָה וְאֵין עָוֶל  לְטוֹב בֵּ

רְשׁוּ זִכְרוֹנָם  פֵּ ר הוּא (דברים שם), שֶׁ יק וְיָשָׁ צַדִּ

י  עִים (תענית יא, א). כִּ יקִים וְלָרְשָׁ דִּ עִים (תענית יא, א)לִבְרָכָה: לַצַּ יקִים וְלָרְשָׁ דִּ (תענית יא, א)לִבְרָכָה: לַצַּ

ן, וְעַל  אי, וְעַל הַכֹּל הוּא דָּ ה וַדַּ דָּ ך הִיא הַמִּ כָּ

לֵט. ל חֵטְא הוּא מַעֲנִישׁ, וְאֵין לְהִמָּ כָּ

the lighter offenses in His judgments, or 
keep account of them. Rather, the prin-
ciple is: “Whoever says the Holy One, 
blessed be He, is lax [in the execution of 
justice], let his entrails come loose.”62 Our 
Sages also said: “If the Evil Yetzer says to Yetzer says to Yetzer
you, ‘Sin, and the Holy One, blessed be He, 
will forgive you,’ do not listen to it” (Ha-

gigah 16a).63

This is straightforward and clear; for 
the Lord is a God of truth,64 which is the 
sense of what Moshe our master, peace be 
on him, said: “The Rock! His work is per-
fect, for all His ways are justice; {a God of 
truth and without iniquity, just and right is 
He}” (Devarim 32:4). Since the Holy One, 
blessed be He, desires justice, overlooking 
merit is as much a trangression of justice as 
is overlooking liability.65 Therefore if it is 
justice that He desires, He must repay ev-
ery man according to his ways and the fruit 
of his deeds66 with the utmost exactitude, 
whether for good or for bad.67 This is the 
sense of, “A God of truth without iniquity, 
just and right is He” (ibid.). Our Sages, may 
their memory be blessed, took this [doubling] to mean: “To the righteous as well as to 
the wicked.”68 For such is surely the right measure. He judges all things, punishes every 
sin; there is no escape.

62. The translation of יותרון מיעוהי (“let his en-
trails come loose”) follows Korban haEdah to 
Yerushalmi Ta’anit 2:1. Bereishit Rabba 67:4, 
Yerushalmi Betza 3:9 (62b) and Yerushalmi She-
kalim 5:2 (48d) read: יתוותרון בני מעוי (or: מעוהי). 
Cf. Esther Rabba 7:25. Bavli Baba Kamma 50a 
reads: חייו  .(referring to the man’s life) יתוותרון 
Cf. Dikdukei Soferim, Baba Kamma, ad loc., 
note צ. It has been suggested that the correct 
reading ought to be יתבתרון, the verb being בתר, 

to tear, to cut, to dissect.
63. Our text in Hagigah reads: אל תאמן, “believe 
not.”
64. Cf. Tehillim 31:6.
65. Failing to punish the guilty (overlooking 
liability) is the same as not acquitting the in-
nocent (overlooking merit); both are violations 
of justice. 
66. Cf. Yirmiyahu 17:10; ibid., 32:19.
67. See Derekh Hashem, III, 3:4.

[י] כמו כן הנוסח בבראשית רבה שם; בירושלמי ביצה פ"ג ה"ט (סב, ב); בירושלמי שקלים פ"ה ה"ב (מח, ד). במקורות 
חייואלו: 'יתוותרון בני מעוי' (או: 'מיעוהי'). ולפנינו בבבא קמא נ, א הנוסח הוא: יתוותורן חייוחייואלו: 'יתוותרון בני מעוי' (או: 'מיעוהי'). ולפנינו בבבא קמא נ, א הנוסח הוא: יתוותורן חייואלו: 'יתוותרון בני מעוי' (או: 'מיעוהי'). ולפנינו בבבא קמא נ, א הנוסח הוא: יתוותורן אלו: 'יתוותרון בני מעוי' (או: 'מיעוהי'). ולפנינו בבבא קמא נ, א הנוסח הוא: יתוותורן חייוחייו', ובערוך ע' וותר העתיק מב"ק 
'יתוותרון מעיו וחייו', ועיין דק"ס ב"ק שם הערה צ. ובס"פ (עמ' 328) הנוסח: 'יותרו מיעוהי'. [יא] ע"פ תהלים לא, ו.

[יב] ע"פ ירמיה יז, י; שם לב, יט. 
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